	Басня И. Крылова[footnoteRef:1] [1:  Крылов И.А. Басни; Повести / [Сост. и предисл. П. Ткачева] – Мн. Изд-во БГУ, 1980] 

	Перевод на белорусский язык
Я. Купала[footnoteRef:2]. [2:  По материалам http://yankakupala.ru/lebedz-shchupak-i-rak] 


	ЛЕБЕДЬ, ЩУКА И РАК
Когда в товарищах согласья нет,
На лад их дело не пойдет,
И выйдет из него не дело, только мука.
------------
Однажды Лебедь, Рак да Щука
Везти с поклажей воз взялись,
И вместе трое все в него впряглись:
Из кожи лезут вон, а возу все нет ходу!
Поклажа бы для них казалась и легка:
Да Лебедь рвется в облака,
Рак пятится назад, Щука тянет в воду.
Кто виноват из них, кто прав – судить не нам;
Да воз и ныне там.
	ЛЕБЕДЗЬ, ШЧУПАК І РАК
Там, дзе еднасці і згоды
Няма шчырых у людзей,
Праца іхняя заўседы
Ліха марна прападзе.
Раз ў калесы запрагліся
Лебедзь ды Шчупак і Рак;
З усіх сіл вязці ўзяліся
Дый не зрушаць воз ніяк.
Пад нябёсы Лебедзь рвецца,
Шчупак цягне ў выду;
Распусціўшы клюшні, пхнецца
Рак назад, як на бяду!
---------------
Хто з іх вінен, хто не вінен,
Не нам гэта раз’ясняць,
Толькі ж і дасюль калёсы
Як стаялі так стаяць!




	Верш Я. Купалы[footnoteRef:3] [3:  По материалам http://yankakupala.ru/khto-tam-idze] 

	Пераклад верша на
французскаю мову M. Zakharkévitch[footnoteRef:4] [4:  Вадюшина, Д. С. Французский язык / учеб. пособие для 8-го кл – Минск : Вышэйшая школа, 2016 (стр. 163).] 


	А хто там ідзе?
А хто там ідзе, а хто там ідзе
У агромністай такой грамадзе?
– Беларусы.
А што яны нясуць на худых плячах,
На руках у крыві, на нагах у лапцях?
– Сваю крыўду
А куды ж нясуць гэту крыўду ўсю,
А куды ж яны нясуць напаказ сваю?
– На свет цэлы.
А хто гэта іх, не адзін мільён,
Крыўду несць наўчыў, разбудзіў іх сон?
– Бяда, гора
А чаго ж, чаго захацелась ім,
Пагарджаным век, ім, сляпым, глухім?
– Людзмі звацца.

	Qui vient par ici?
Qui vient par ici, qui vient par ici,
Et qui est ce flot humain qui grossit?
– Les Bélarussiens.
Que portent-ils donc sur leur dos voûte?
Que tiennent leurs bras tout ensanglantés?
– L’injustice.
Où la portent-ils, sur leur dos chargé,
Qui doit la connaître et peut la juger?
– Tout le monde.
Mais tous ces millions, qui leur enseigna
A voir l’injustice, et les réveilla?
– La misère.
Qui réclament-ils donc, aveugles, sourds,
Asservis, esclaves depuis toujours?
– Le nom d’hommes.



	Johan Wolfgang Goethe Des Wanderers NachtLied

	Über allen Gipfel
ist Ruh,
in allen Wipfeln
spürest du
kaum einen Hauch;
die Vögelein schweigen im Walde.
Warte nut, balde
ruhest du auch

	Перевод М. Ю. Лермонтова
на русский язык.
	Перевод H. W. Longfellow
на английский язык

	Горные вершины
Спят во тьме ночной,
Тихие долины
Полны свежей мглой
Не пылит дорога,
Не дрожат листы
Подожди немного
Отдохнешь и ты.
	O'er all the hill-tops
Is quiet now,
In all the tree-tops
Hearst thou
Hardly a breath;
The birds are asleep in the trees:
Wait; soon like these
Thou too shaft rest.






